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يعالج ىذا البحث إشكالية ترجمة المستشرقيف لمقرآف الكريـ مف المغة العربية إلى المغة 

الإنجميزية مف حيث الصعكبات التي يكاجييا المترجمكف  ك التقنيات المعتمدة في الترجمة ك بما 

ترجمتو بشكؿ صحيح ليست بالأمر الييف . ك  أف القرآف الكريـ ىك كلبـ الله عز ك جؿ فإف

فصكؿ بحيث يتككف كؿ فصؿ مف مجمكعة مف  ثلبثةلمقياـ بيذه الدراسة قسمنا عممنا الى 

ثـ انتقمنا الى ترجمة المباحث عرفنا مف خلبليا الترجمة ك تطرقنا الى أنكاعيا ك تقنياتيا 

عمى مجمكعة كبيرة مف المترجميف  المستشرقيف لمقرآف الكريـ ك تعمقنا في تاريخيا ك تعرفنا

بمختمؼ أنكاعيا . اجتيدنا في العمؿ المستشرقيف . كما تناكلنا صعكبات ترجمة القرآف الكريـ 

التطبيقي في استخراج الأخطاء النحكية ك الدلالية ك المغكية ك غيرىا مف ترجمة جكف اربرم ارثر 

ة . مف أىـ نتائج دراستنا ىك تمكف المستشرؽ  لمقرآف الكريـ مف المغة العربية الى المغة الإنجميزي

بطريقة لا تشكىو مضمكنا رغـ الأخطاء التي ارتكبيا ك جكف اربرم ارثر مف ترجمة القرآف الكريـ 

مف أفضؿ الترجمات الإنجميزية التي قاـ بيا شخص غير مسمـ حيث تميزت تـ اعتبار ترجمتو 

ت تماما مف كؿ تحريؼ أك أفكار سمبية تضرب بالدقة ك السلبسة ك بمغة أدبية راقية كما تجرد

 .الإسلبـ أك تسيء إلى القرآف  
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Abstract:  

 

       This research conducts the problematic of orientalists’ translation of the holy 

Quran from Arabic into English in terms of some difficulties that translators face, and 

approved techniques of translation. The holy Quran is Allah speech so it is not easy to 

translate it correctly and precisely. To do this study, we divided our work into three 

chapters. In the first chapter we defined translation then its kinds and techniques, in 

the second one we tackled deeply the orientalists’ translation to the holy Quran, its 

history, then we shed light on many orientalists’ translators, and finally we discussed 

many different difficulties that maybe faced when translating the holy Quran. 

Concerning the practical chapter of this research, we did our best to sort out the 

grammatical and semantic errors from the translation of John Arberry Arthur of the 

holy Quran from Arabic into English. 

   The main result of this research is that John Arberry Arthur was able to translate the 

holy Quran in a good way that preserves its context despite of some errors, and this 

translation is considered as one of the best translations of the holy Quran by a non-

Muslim translator. John Arberry Arthur’s translation of the holy Quran was precised, 

fluent, of a high formal language and with no distortion or negative ideas and attitudes 

that may offend Quran and Islam. 

 Key words: translation- the meanings of the holy Quran_ Orientalists_ qualitative 

impoverishment 
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 مقدمة : 

القرآف الكريـ ىك كلبـ الله تعالى المنزؿ عمى نبيو محمد صمى الله عميو ك سمـ، المعجز بمفظو، 

المتعبد بتلبكتو، المفتتح بسكرة الفاتحة ك المنتيي بسكرة الناس، ك ىك كلبـ مميز عف سائر كلبـ 

ـ بصفتو آخر الكتب السماكية محاكلات كقد اختبر القرآف الكري، كقيف مف الإنس ك الجف ك الملبئكةالمخم

لترجمتو مرارا كمنذ زمف طكيؿ الى يكمنا ىذا؛ حيث تعد ترجمتو مف أكثر الأنشطة حيكية في التاريخ 

 الترجمي العالمي قديما ك حديثا في الشرؽ ك الغرب عمى حد سكاء. 

طكؿ مرحمة انفرد فييا لقد مرت ترجمة القراف الكريـ بثلبث مراحؿ؛ حيث كانت المرحمة الاكلى ىي ا

المستشرقكف بالساحة ما يزيد عف القركف العشرة، اما المرحمة الثانية فيي المرحمة التي دخمت فييا 

الترجمات الاسلبمية الميداف بداية مف القرف التاسع عشر، بيد أف المرحمة الثالثة بدأت مف أكاخر القرف 

ييا المترجمكف المسممكف الى استغلبؿ تجارب العشريف الى يكمنا ىذا ك ىي أىـ مرحمة حيث سعى ف

 (.15:ص1984. )مكسكعة المستشرقيف ،ظيؼ اىـ ما جاء بو الدرس الترجميالسابقيف ك تك 

كيتمحكر مكضكعنا حكؿ الإفقار النكعي في ترجمة القراف الكريـ  اك بعبارة أخرل الاستشراؽ ؛ 

ارة الامـ الشرقية بصفة عامة ك حضارة فالاستشراؽ بمعناه العاـ ىك اتجاه فكرم يعنى بدراسة حض

الاسلبـ ك العرب بصفة خاصة ك قد كاف مقتصرا في بداية ظيكره عمى دراسة الاسلبـ ك المغة العربية ثـ 

 (.2009)مكقع مقالات اسلبـ كيب ، . اتسع ليشمؿ دراسة الشرؽ كمو بمغاتو ك آدابو ك تقاليده

ؿ القراف الكريـ ك استخدامو ككسيمة لتحقيؽ اىدافو في لقد اتجو الغرب الى الاستشراؽ ك دراساتو حك 

محاربة الاسلبـ ك الطعف فيو ك ايقاؼ تأثيره  ك مف أدلة ذلؾ ما أعمنو جلبد ستكف، رئيس الكزراء 

البريطاني، اماـ مجمس المكردات البريطاني حيث أمسؾ المصحؼ بيده ك قاؿ:" ما داـ ىذا الكتاب عمى 

خضاع المسمميف"، لذا قامكا باستثمار ترجمات معاني القراف الكريـ بالمغات الارض فلب سبيؿ لنا الى ا
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المختمفة لشف المزيد مف الغارات ك اليجمات الشرسة عمى الاسلبـ ك تشكيو القراف ك إثارة الشبيات حكلو 

الإفقار  باسـ المناىج العممية ك الأمانة الاخلبقية ك النظريات المذىبية ك العقدية.  كقد يككف السبب في

 النكعي ىك فقط اختلبؼ درجات التعبير بيف المغات عمى اعتبار أف لكؿ لغة عبقريتيا في التعبير. 

كانت اكؿ محاكلة لترجمة القراف الكريـ في اكركبا في "طميطمة" حيث قاـ "الدكف ابراىاـ" مف طميطمة 

الى الاسبانية ك قد بدأت   ( بترجمة سكرة المعارج1284-1252بناء عمى طمب الممؾ الفكنس العاشر )

الكنيسة الكاثكليكية تيتـ بمضمكف الديف الاسلبمي لتتمكف مف مكاجيتو ك محاربتو، ك ىكذا انحصرت 

ميمة الكنيسة في تكميؼ رىبانيا بتأليؼ الكتب لمحاربة النبي محمد صمى الله عميو ك سمـ ك دينو ك 

كانت (، كما 2009 راة(. )مكقع مقالات اسلبـ كيب ،اثبات كذبو ك تزييفو لمكتب المقدسة )الانجيؿ ك التك 

ترجمة "الدكف ابراىاـ" لمقراف ترجمة مشكىة بالكامؿ لمنص القرآني ك ظمت الترجمة الكحيدة في الغرب 

 (.2009حتى القرف الرابع عشر الميلبدم . )مكقع مقالات اسلبـ كيب ، 

سية لمعاني القراف الكريـ في منتصؼ تعتبر ترجمة المستشرؽ الفرنسي "دم ريار" اكؿ ترجمة فرن

ـ ك الذم كاف يعمؿ قنصلب لممؾ فرنسا في مصر. لقد ادعى انو 1247القرف السابع عشر الميلبدم عاـ 

نقميا مف النص العربي ك لكف النقاد اظيركا عكس ذلؾ ك أثبتكا انو لا يجيد المغة العربية ك تبيف انو نقميا 

ة أثرا سيئا  إذ كاف اليدؼ منيا تشكيو الاسلبـ ك عقائده ك صرؼ مف اللبتينية، ك تركت ىذه الترجم

الناس عف الدخكؿ فيو ك كانت كمماتو كىك ما ينـ عف الازدراء ليذا الديف ك الافتراء عميو ك كصؼ القراف 

بأنو مف عند محمد صمى الله عميو ك سمـ. ك رغـ العيكب ك الاخطاء التي تميزت بيا ىذه الترجمة الا انو 

ـ بترجمتيا الى  1249نقميا الى مختمؼ المغات الاكركبية حيث قاـ "الكسندر ركس" في عاـ تـ 

ـ ك نقميا ""يستنككؼ كفريفكيف" الى 1258الانجميزية، ك قاـ "غلبزماخر" بترجمتيا الى اليكلندية عاـ 

 ـ .1288المغة الركسية ك "لانج" الى المغة الالمانية في عاـ 
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ـ، ظيرت ترجمة القس "لكدفيجك مراتشي"  1289عشر الميلبدم عاـ في أكاخر القرف السابع 

لمعاني القراف الكريـ بالمغة اللبتينية ك الذم ترقى في الدراسات اللبىكتية ك العربية ك السرسانية ك 

اليكنانية ك العبرية ك قد صرح أنو تفرغ لمعمؿ في ىذه الترجمة لمدة اربعيف سنة. لقد كانت ىذه الترجمة 

الترجمات مكرا ك ىجكما عمى الاسلبـ مف الترجمات التي سبقتيا ك يرجع السبب الى معرفة صاحبيا اكثر 

بالمغة العربية معرفة جيدة ك تفرغو ليا مستعينا بمكتبات الكنائس. ك كاف اليدؼ مف عممو دحض القراف 

ي ك التعميقات ك تشكييو ك قد حرص في ترجمتو عمى ادخاؿ كممات تحريفية ك تأكيمية ك كضع الحكاش

التي أخذىا مف الركايات الاسرائيمية ك الاحاديث المكضكعة ليخدـ ىدفو ك حاكؿ بذؿ قصارل جيده في 

 تصكير الاسلبـ بأنو خميط مفترل مف الييكدية ك النصرانية. 

ـ ظيرت ترجمة جديدة بالمغة الانجميزية  1834في منتصؼ القرف الثامف عشر ميلبدم عاـ 

كريـ ك صاحبيا المستشرؽ الانجميزم "جكرج سيؿ" ك الذم كاف مف الاعضاء الاكائؿ في لمعاني القراف ال

جمعية تعزيز المعرفة بالمسيحية  ك تـ طباعة ترجمتو مائة ك عشركف طبعة رغـ الاخطاء ك التحريفات 

 التي تضمنتيا ترجمتو.

رجمة "ارثر جكف اربرم" لقد كانت ترجمة المستشرقيف كاسعة الانتشار في العالـ الغربي لا سيما ت

التي كاف مف الضركرم دراستيا ك تقكيميا لمتعريؼ بقيمتيا العممية ك الاستفادة منيا.  )مكسكعة 

 (.120:ص1984المستشرقيف ،

ـ صدرت ترجمة المستشرؽ "ارثر جكف اربرم" بعنكاف "القراف مفسرا" ك قد تميزت  1924في عاـ 

ر الكاضح ك سيكلة لفظيا ك حرص صاحبيا عمى الالتزاـ ىذه الترجمة عما سبقيا بأسمكبيا المعاص

بترجمة كؿ لفظ كرد في القراف الكريـ مف دكف نقص اك زيادة فضلب عف خمكىا مف أم نكع مف انكاع 

التيجـ اك محاكلة التشكيو لجماؿ القراف الكريـ اك الطعف في الاسلبـ اك التقميؿ اك الازدراء مف شػأف النبي 
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ميو ك سمـ، كما لـ يترجـ "اربرم" القراف فقط بؿ أعطى رأيو الشخصي فيو مؤكدا عمى الكريـ صمى الله ع

تناسؽ آياتو في المعاني ك الدلالات كما أشاد بالقدرة الالاىية التي أنزلت الكحي عمى النبي محمد صمى 

ريـ كحي مف الله عميو ك سمـ ك دافع بقكة عف فصاحة القراف ك اعجازه ك بلبغتو ك اعترؼ اف القراف الك

حرص "اربرم" عمى تقريب صكرة القراف ، كما عميو الصلبة ك السلبـ تمقاه كحياقكة خارقة ك اف الرسكؿ 

الكريـ الى أذىاف الغربييف ك قاـ بنشر آيات مختارة مف القراف الكريـ تحت عنكاف "القراف المقدس" كما أقر 

 يرا ايجابيا.ك أكد عمى تأثير القراف عمى نفسية القارئ ك تأثيره تأث

ك قد كانت ترجمة "ارثر جكف اربرم" ىي مكضكع دراستنا التحميمية. ك يجدر بنا الذكر اف ىذه 

الترجمة احتكت عمى عدة سمبيات كاختيار المترجـ لصيغة النظـ الشعرم لتصميـ الشكؿ العاـ لنص 

ية ك زعـ انو ابتدع جانبا ترجمتو، ك اختيار تقسيـ الايات في مجمكعات ك انماط نسقية لا تعتمد رقـ الآ

جديدا في ترجمة القراف لـ يأت بو مف سبقو مف المترجميف في أم لغة مف المغات. بالإضافة الى ذلؾ  

اعتمد المترجـ الجانب الايقاعي الصكتي للآيات ك ىذا يعد احدل سقطاتو ك تمثؿ خملب في فيمو اذا 

قد صرح "اربرم" بأنو اعتمد عمى اراء العمماء ، ك نياعتقد خاطئا قدرتو عمى محاكاة الايقاع الصكتي القرآ

 المسمميف ك المفسريف السابقيف ك عند اختلبؼ الرأم كاف يختار المناسب منيا.

صحح "اربرم" فكرة شائعة ك خاطئة عند الغربييف ك ىي أف القراف مرقع ترقيعا بالإضافة إلى ذلؾ، 

التكافؽ ك بيف جماؿ النص القراني العربي مف فكضكيا ك اثبت العكس ك قاؿ أنو كحي متكافؽ داخمي 

خلبؿ محاكلتو لترجمة الايقاع المكسيقي الذم غفؿ عنو المترجميف قبمو ك أراد "اربرم" مف خلبؿ ىذه 

 المحاكلة احساس القارئ بركعة القراف. 
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 : الإشكالية 

الكريـ  ك قد أثارت ىذه لطالما ناقش العمماء قديما ك حديثا مكضكع الترجمة المشكىة لمعاني القراف 

القضية اشكاليات عقدية ك تاريخية ك لغكية ك كانت ىذه الاشكالية  محط انظار الباحثيف ك العمماء ك 

 المختصيف في ىذا المجاؿ.

 انطلبقا مما ذكرناه  تبمكرت اشكالية بحثنا في التساؤؿ التالي:

 فيما يتمثل الإفقار النوعي في ترجمة القران الكريم ؟ 

 : فرع ىذه الاشكالية بدكرىا لعدة تساؤلات ىيك تت

 ما المقصكد بالإفقار النكعي في ترجمة القراف الكريـ؟  

 ما ىي الاثار الناجمة عف ترجمة مشكىة  لمقراف الكريـ ؟ 

    ماىي تقنيات ترجمة القرآف الكريـ؟ 

  :الفرضيات 

 :التساؤلات، كضعنا الفرضيات الاتيةللئجابة عف ىذه 

 الإفقار النكعي في ترجمة القراف الكريـ تشكيو معاني القراف الكريـ .ربما نقصد ب 

 . ربما لا تككف ترجمة النصكص القرآنية متاحة لجميع الناس 

 . ربما يستحيؿ ترجمة القراف الكريـ ترجمة حرفية 
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 :أسباب إختيار الموضوع 

جؿ لأنو كتاب عظيـ ك  ك شغفنا  بكتاب الله عز ك يذا المكضكع ىك حبنال مف اسباب اختيارنا

منيج حياة بكؿ ما لمكممة مف معنى ك ىك معجزة محمد صمى الله عميو ك سمـ لمعالـ بأسره الذم تحدل 

"قؿ لئف اجتمعت الانس ك الجف عمى اف يأتكا  الله بو الانس ك الجف عمى اف يأتكا بمثمو، قاؿ الله تعالى:

 (.88ييرا")الاسراء الآية ىذا القراف لا يأتكف بمثمو ك لككاف بعضيـ لبعض ظ

ك قد سمع ىذا التحدم مف عرؼ القراف ك عاش في نكره بؿ حتى ك مف لـ يؤمف بو فمـ يتقدـ  

انساف كاف اك جنا قط بأف يأتي بسكرة مف مثمو منذ اف بعث نبينا الكريـ محمد صمى الله عميو ك سمـ الى 

 يكمنا ىذا .

 تيارنا  ليذا المكضكع ك ىي :بالإضافة الى ذلؾ نذكر أسبابا اخرل كراء اخ

 .الاىمية العظمى لممكضكع فيك امر لا يستياف بو لأنو يتعمؽ بكتاب الله عز كجؿ 

 ة جكف أرثر اربرم كانت محؿ الترجمات المشكىة لمعاني القراف الكريـ ك ترجم محاكلة تحسيف

 .دراستنا

 : صعوبات البحث 

تعذر العثكر عمى ترجمات المستشرؽ "جكف ىي  التي كاجيناىا في تحضير مذكرتنا مف الصعكبات

أرثر اربرم" لمعاني القراف الكريـ، بالإضافة الى ذلؾ  ندرة المراجع ك المصادر ذات الصمة بالترجمات 

ك يجدر بنا الذكر اف ترجمة القراف  المستشرقة لمقراف الكريـ في المكتبات الجزائرية اك المكاقع الالكتركنية.

 ك دقيؽ ك قد بذلنا كؿ ما بكسعنا لنكفي ىذا الميداف حقو .الكريـ ىي ميداف حساس 
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 :المنيجية المتبعة في البحث  

اعتمدنا في دراستنا عمى منيج التحميؿ ك الاحصاء ك ذلؾ مف خلبؿ دراسة الاسمكب المتبع مف 

 طرؼ جكف أرثر اربرم في التعامؿ مع بعض الفاظ القراف الكريـ، ك بالتالي كيفية ترجمتيا ك مدل

مراعاتيا لأسمكب القراف الكريـ كخصكصيات المغة العربية، ككذا نقد الترجمات التي لـ يصب فييا 

المستشرؽ  جكف أرثر اربرم  في نقمو لمعاني كتاب الله عز ك جؿ ك محاكلة تصحييا بالرجكع الى 

 التفاسير.

 . APAاما بالنسبة لمنيجية التكثيؽ فقد اعتمدنا في دراستنا عمى طريقة 

 :  دراسات السابقة حول الموضوعال

 ػ، المكسكمة بشراؼ الاستاذ بمقرنيف عبد القادر، تحت امذكرة ماستر، لعدكدم مصطفى 

 تك التي تم –دراسة مقارنة –"استراتيجيتا التدجيف ك التغريب في ترجمة معاني القراف الكريـ 

 جميزية ، شعبة الترجمة .قسـ المغة الان -تممساف–بجامعة ابك بكر بمقايد  2018مناقشتيا في 

 ترجمة معاني بػ، المكسكمة تحت اشراؼ الدكتكر بمحيا الطاىر ،مذكرة ماجستير، سريسر مميكة "

 2012-2011مناقشتيا عاـ  تك التي تم  -دراسة تطبيقية–القراف الكريـ عند دكنيز ماسكف 

 بجامعة كىراف ، قسـ الترجمة.

 دراسة لترجمة معاني القراف الكريـ الى الانجميزية  نكاف:مقاؿ لمدكتكر ىيثـ بف عبد العزيز ساب بع

 لممستشرؽ الانجميزم ارثر ج.اربرم.

 مستشرقيف في ترجمة الكتاب المبيف، مركز سمؼ لمبحكث ، مكر المقاؿ لعلبء ابراىيـ عبد الرحيـ

 . ك الدراسات



  

 

 

 

 

 

 

 

 انفصم الأول
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 :  تمييد الفصل-1-0

ا بدأت ممارستو منذ زمف بعيد بحيث تميزت بأنكاعيا ك لطالما كانت الترجمة نشاطا فكري

استراتيجياتيا ك كانت ترجمة القرآف الكريـ قد كضعت بصمتيا عبر العصكر فقد سجؿ التاريخ عدة 

 .رقيفلمعاني القرآف عمى يد المستشإنجازات ك ترجمات استشراقية  

 :تؼزيف انتزجمت  -1-1

   :انتزجمت نغت -1-1-1

 ذكر في لساف العرب :

"ترجـ الترجماف ك الترجماف المفسر لمساف ك في حديث ىرقؿ : قاؿ لترجمانو الترجماف بالضـ ك الفتح ىك 

الذم يترجـ الكلبـ أم ينقمو مف لغة الى اخرل ك الجمع التراجـ ك التاء ك النكف زائدتاف ك قد ترجمو ك 

ا ترجماف فقد حكيت فيو ترجماف ترجـ عنو ك ترجماف ىك مف المثؿ التي لـ يذكرىا . ك قاؿ ابف جني : ام

بضـ اكلو ك مثالو فعملبف كعترفاف ك دحمساف ك كذلؾ التاء ايضا فيمف فتحيا اصمية ك اف لـ يكف في 

الكلبـ مثؿ جعفر لأنو قد يجكز مع الالؼ ك النكف مف الامثمة مف لكلاىما لـ يجز كعنفكاف ك خنذياف ك 

 (.316، ص 2003فعمى ك لا فيعؿ".  )ابف منظكر : رييقاف الا ترل انو ليس في الكلبـ فعمك ك لا

 ك جاء في المعجـ الكسيط الذم كضعو مجمع المغة العربية في القاىرة :

"ترجـ الكلبـ: بينو ك ترجـ لفلبف : ذكر ترجمتو . كضحو ك ترجـ كلبـ غيره ك عنو نقمو مف لغة الى 

ف : سيرة حياتو." )ابراىيـ مصطفى : بدكف اخرل ك الترجماف ىك المترجـ ك جمعو التراجـ . ك ترجمة فلب

 (.80تاريخ ، ص 
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ك لقد عرفيا البعض انيا نقؿ رسالة اك تص اك خطاب شعبي مف لغة  الى لغة اخرل ك ىك 

 المعنى الاقرب مف المعنى الاصطلبحي لشخص معيف لمفظ ترجمة .

 اما المصباح المنير فيعرؼ الترجمة كما يمي :

و ك اكضحو ك ترجـ كلبـ غيره اذا عبر بمغة غير لغة المتكمـ ، ك لساف مترجـ "ترجـ فلبف كلبمو اذا بين

 (.181ص: 1996، اذا كاف فصيحا ك يجمع تراجـ ك تراجمة" )احمد الفيكمي 

  :انتزجمت اصطلاحا -1-1-2

 :أفٌ في معجـ مصطمحات الادب رد ك 

. ك ىناؾ جدؿ مستمر بيف مف "الترجمة ىي اعادة كتابة مكضكع بمغة غير المغة التي كتب بيا اصلب 

حرفيا ك مف يركف التصرؼ ك مف يركف عدـ الجدكل في الترجمة لمف يريد  بالأصؿيركف فيبيا التقيد 

 (.576ص: 1974، )الدكتكر كجدم كىبة تذكؽ الاثر الادبي عمى الكجو الصحيح"

 ك حسب تعريؼ محمد البطؿ :

الى المعنى المكافئ لو في المغة اليدؼ ك تعتمد  "نقصد بالترجمة نقؿ معنى المصطمح مف المغة المصدر

ترجمة المصطمحات عمى النظرية الدلالية التي تيدؼ الى نقؿ المعاني التي يمكف التعميؿ ليا بالرجكع الى 

الدلالات المباشرة لممفردات المعجمية التي تتراص في منظكمة افقية كفؽ نظاـ نحكم محدد لا يتخطى 

ية اذف بالمكافئ المعجمي داخؿ سياؽ بنيكم صرؼ ، بغض النظر عف السياؽ الجممة الكاحدة فيي معن

 (.95ص: 2007، الثقافي المكسع" )محمد البطؿ 
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  : أوىاع انتزجمت -1-2

  : انتزجمت انمتخصصت -1-2-1

تجمع الترجمة المتخصصة القانكف ك الطب ك السياسة ك الاجتماع ك الاقتصاد ك غيرىا مف 

مترجـ المتخصص اف يككف خبيرا بيذه التخصصات ك عالما بمصطمحات كؿ التخصصات ك عمى ال

منيا ، ك عميو التقرب ايضا مف اىؿ التخصص ك الاستعانة بخبراتيـ ك معارفيـ لمتيقف مف ترجماتو لاف 

مصطمح المناسب في مكانو الترجمة المتخصصة ىي ترجمة شديدة الدقة ك عمى المترجـ تكظيؼ ال

ك يعرفيا  ،لتي تنتمي الى مجاؿ عممي اك فني اك معرفيانكع مف انكاع الترجمة ا أنٌيكما ، المناسب 

شحادة الخكرم عمى النحك التالي : "ىي ترجمة العمكـ الاساسية اك البحتة : كتب الرياضيات ك الفيزياء ك 

كالطب ك الكيمياء ك البيكلكجيا ك الجيكلكجيا ك عمـ النبات ك عمـ الحيكاف ك كتب العمكـ التطبيقية 

:  1989)شحادة الخكرم ،  الصيدلة ك اليندسات عمى انكاعيا المختمفة ك كتب التكنكلكجيا ك التقنيات ".

 (.70ص

يضيؼ: "تتميز ىذه الترجمة بانو ينبغي اف تتكافر ليا الدقة ك الكضكح في المعنى مع صحة ك 

)شحادة  الخكرم ،  رة".المصطمح ك سلبمة المغة ك ليس مطمكبا فييا حسف الاسمكب ك جماؿ العبا

لب بد لممترجـ المتخصص اف يككف دقيقا ك كاضحا في ترجمتو بالشكؿ الذم يجعؿ ف (.57: ص 1989

نصو يفيـ عمى الكجو ذاتو ميما تعدد المتمقكف ك يعتبر ذلؾ انعكاسا لخصكصية النص المتخصص ك 

غيره مف ضركرة تبميغ مكضكعيتو فيجب عمى المترجـ اف يراعي ما يتميز بو النص المتخصص عف 

 المتمقي بحقائؽ عممية متخصصة بطريقة مكضكعية مع الدقة في التعبير ك الكضكح لتفادم كثرة التأكيؿ .

كما تعتبر صحة المصطمح خاصية تتميز بيا الترجمة المتخصصة فالمصطمح ىك مفتاح العمكـ ك 

تماما بالغا بالمصطمحات لو دكر كبير في النص المتخصص لذا يتكجب عمى المترجـ اف يكلي اى
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المتخصصة التي تعتبر مفتاحا لترجمتو فاف اصاب ك احسف ترجمة المصطمحات فقد اسيـ بشكؿ كبير 

 في جعميا ترجمة ناجحة . ك يجدر بالمترجـ اف يتمتع بمعارؼ كاسعة ك احاطة كافية بالمجاؿ العممي .

كثيقي ك الاصطلبحي المعمؽ مف عمى المترجـ ايضا عدـ اىماؿ البحث التمف جية أخرل، ينبغي 

 خلبؿ الاستعانة بالمعاجـ المتخصصة احادية ك ثنائية المغة ك كذا المجكء الى اصحاب الاختصاص .

 :  انتزجمت غيز انمتخصصت -1-2-2

نقؿ الأثار ك المؤلفات في ىي  الترجمة الأدبية ف ة غير المتخصصة الترجمة الأدبية؛نقصد بالترجم

أسمكب ادبي اك يحمؿ طابع بية كالشعر ك المسرح ك الركاية...ك ىي كؿ ما يكتب بمختمؼ الأجناس الأد

 م شكؿ مف الأشكاؿ .أالأدب ب

بفضؿ الترجمة الادبية تمكف كؿ شعب مف التعرؼ عمى ثقافات الشعكب الاخرل ك الإطلبع عمى 

زاتيا ك كذا إستسقاء عاداتيا ك تقاليدىا ك اعرافيا ك تككيف صكرة عف كاقعيا الإجتماعي ك معرفة إنجا

 .معمكمات كفيرة حكؿ اشكاؿ الفف ك الإبداع الإنساني الذم تميز بو كؿ شعب 

تتضمف الترجمة الأدبية افكار الكاتب ك احاسيسو ك ميكلاتو ك انفعالاتو ك خمفيتو الثقافية فنقؿ 

يجسد كؿ مشاعر  النصكص الادبية مف لغة الى اخرل ليس امرا ىينا البتة حيث عمى المترجـ الادبي اف

.)محمد عناني ير الذم يتمقاه قارئ النص الاصميالكاتب الاصمي في ترجمتو ك تحقيؽ نفس التأث

 (.8-7، ص 1997:

  : استزاتيجياث انتزجمت -1-3

تعد استراتيجيات الترجمة احدل اىـ الدعائـ الاساسية ك قد قاـ العديد مف المنظريف بتعريفيا ك 

 :سنقكـ بتحديدىا فيما يمي 
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  : الاقتزاض-1-3-1

يعد الاقتراض مف اسيؿ ك ابسط اساليب الترجمة ك يتمثؿ في اخذ المفظة  كما ىي عميو في المغة 

المنقكؿ منيا ك يتـ الاقتراض عمى مستكل المفردات ك يضـ اسماء العمـ ك بعض المصطمحات الثقافية ك 

 (.110:  ص 2012،  )دريس محمد اميف التقنية .

 ؾ : ك مف امثمة ذل

Banjo                .)البانجك )الة العزؼ 

Cheddar cheese                         جبنة الشيدر 

يؤدم استعماؿ ىذه التقنية بشكؿ مفرط الى تغريب المغة اليدؼ لذا يتكجب جعميا كخيار اخير فقط 

 (.2019:ص 2015عند مكاجية عجز مطمؽ .)محمد سايف ،

  : انىسخ -1-3-2

ىك نكع مف الاقتراض ك ىك نقؿ تركيب العبارة في المغة الاصمية ك ترجمة مفرداتيا ترجمة حرفية  النسخ

 ك يتـ استخدامو عادة في بعض التعابير الاصطلبحية التي تندرج في المغة تدريجيا ك تصبح جزءا منيا .

(Yohn Benjamin ,1995 :p41):كينقسـ إلى نكعيف . 

 ؿ اسمكب تعبير جديد غير مالكؼ في المغة المنقكؿ الييا.ك يتمثؿ في ادخا نسخ تعبيري-

 ك يسمح بادخاؿ صيغة تركيبية جديدة عمى المغة اليدؼ.نسخ بنيوي -

 ك مف امثمة ذلؾ :

Week end                      نياية الاسبكع 

 .ترجمة حرفية رل مع ترجمة عناصرىانفيـ مف ىذا التعريؼ اف النسخ ىك نقؿ العبارة مف لغة الى لغة اخ
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 :  انتزجمت انحزفيت-1-3-3

الترجمة الحرفية ىي الترجمة كممة بكممة دكف الابتعاد عف النص الاصمي ك بدكف اف تخالؼ نظاـ 

 ك مف امثمة ذلؾ :(Yohn Benjamin ,1995 :p41) لغة الكصكؿ .

Technology plays a great role         تمعب التكنكلكجيا دكرا كبيرا 

ىذا التعريؼ اف الترجمة الحرفية تشترط اف يككف النص صحيحا مف الجانب المساني ك لا  نفيـ مف

 يشترط اف يككف النص جماليا .

  : الابذال-1-3-4

يتمثؿ الابداؿ في استبداؿ جزء مف الخطاب بجزء اخر دكف المس بمحتكل الرسالة المتكاجدة في 

خؿ لغة معينة اـ في اطار الترجمة ك يككف النص الاصمي ك يمكف اف يطبؽ ىذا الاسمكب سكاء دا

 ىذا اف أم (84:  ص 2003)انعاـ بيكض ،   الابداؿ في ىذه الحالة بيف الفئات النحكية لكلب المغتيف.

 النقؿ ىك ترجمة معنى معيف مع استبداؿ فئات نحكية بفئات نحكية اخرل دكف المساس بمعنى الرسالة .

He runs out                سرعا خرج م 

 في ىذا المثاؿ تـ ابداؿ الفعؿ بالحاؿ .

The story took place in Tlemcen         حدثت القصة في تممساف. 

 في ىذا المثاؿ حدث تغيير في التركيب النحكم 

 :  غانتطىي-1-3-5

التطكيع ىك التغيير في شكؿ الرسالة ك ذلؾ عف طريؽ تغيير كجية النظر اك التركيبة المستخدمة 

النص الاصمي ك ذلؾ بيدؼ تكضيح الفكرة ك يميؿ المترجـ الى التطكيع عندما يلبحظ اف الترجمة  في
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:  2003)انعاـ بيكض ،   تعطي نصا قد يككف صحيحا مف حيث قكاعد المغة المترجـ الييا .إذ  الحرفية 

 ك التطكيع نكعاف : الزامي ك اختيارم . (84ص 

 ك مف امثمة ذلؾ : 

 :  التطويع الالزامي

The time when…          ...في الكقت الذم 

 يمكف اف  نقكؿ "في الكقت "الذم" لانو لا الى اسـ مكصكؿ  whenرؼظفي ىذا المثاؿ يتحكؿ ال

 ..."عندما

 التطويع الاختياري : 

It is not difficult to show               مف السيؿ اف نبيف 

لايجاب ك ىذا مف الاجراءات غير الالزامية التي يمكف اف يختارىا في ىذا المثاؿ ترجـ المترجـ النفي با

 (.84، ص 2003المترجـ لخدمة الاسمكب .)انعاـ بيكض : 

ي نالنقؿ لانو يحدث نفس التاثير الفنفيـ مف ىذا التعريؼ اف التطكيع ىك بديؿ لمترجمة الحرفية اك 

 في المغة اليدؼ. 

 : انتكافؤ-1-3-6

ف الشيء نفسو ك لكف بعبارة مختمفة تماما مف حيث الاسمكب ك التركيب ك التكافؤ ىك التعبير ع

الغرض مف ىذه التقنية ىك الحصكؿ عمى مكقؼ يكافئ المكقؼ الاصمي ك يمجا عمكما المترجـ الى ىذه 

 .(Vinary and Darblenet,1977 :p50)التقنية عند ترجمتو للؤقكاؿ ك الحكـ ك الامثاؿ الشعبية 

 :  ك كمثاؿ عف ذلؾ

Like a bull in a china shop                 كالبعير في سكؽ حرير 



 
16 

نفيـ مف ىذا التعريؼ اف التكافؤ ىك استخداـ عبارة مختمفة مف حيث التركيب ك الاسمكب ك لكف 

 تعبر عف نفس المعتى في المغة اليدؼ .

 "مى مستكل الرسالة اكثر مف المغةيرل "جاككبسكف" اف "التكافؤ مكجكد عك 

(Jakobson,1959 :p232). ، مف الناحية الدلالية ك اما "كاتفكرد" فيرل اف "التكافؤ ىك تطابؽ شكمي

 .(J.Catford ,1967 :p56)المعجمية"

  : انتكييف-1-3-7

يعتبر التكييؼ مف اصعب طرؽ الترجمة ك يمجا اليو المترجـ عندما تككف الكضعية التي يتحدث 

ف المغة اليدؼ اك منافية لاداب متكممي ىذه المغة ك تقاليدىـ مما عنيا النص الاصؿ غائبة تماما م

 , Vinary and  Darbelnet) .يدؼ تكافئ الاكؿيستكجب عمى المترجـ خمؽ كضعية في ثقافة ال

1977 : p 52.) 

يعرؼ محمد عناني التكييؼ عمى النحك التالي :" ىك تغير الاحالة الثقافية الكاردة في النص ك 

ا يقابميا في ثقافة النص المستيدؼ ك قد يككف ذلؾ عمى مستكل المفظ المفرد ك قد يككف الاصمي الى م

 (.93:  ص 2003عمى مستكل مفيكـ اكسع " . )محمد عناني ،  

نفيـ مف ىذا التعريؼ اف التكييؼ ىك تغيير مرجع ثقافي بالكامؿ لأنو لا يناسب ثقافة المتمقي 

 اليدؼ . 

 :نقزٱءن انكزيم وأشهز تزجماته ومتزجميهوبذة ػه تزجمت مؼاوي ا -1-4

 يد عمى القرآف لمعاني الاستشراقية الترجمات أكؿ إنجاز شيد ـ1143 عاـ أف الباحثكف  يرل

 ترجمة صدكر ـ1990 عاـ شيد كما الألماني، الدالماتي كىرماف الإنجميزم كيتكف ركبرت الراىبيف

 القرآف لمعاني الاستشراقية الترجمات أكاخر مف كلعميا القرآف، لمعاني بيرؾ جاؾ الفرنسي المستشرؽ
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 ثمانية خلبؿ القرآف لمعاني الاستشراقية الترجمات مف العشرات أينجزت الترجمتيف ىاتيف بيف كما صدكرنا،

 حياة في كأثره بالقرآف، يتصؿ ما كؿ عمى كبير كبشكؿ ركز الذم الاستشراقي بالمد حافمة قركف

 .المسمميف

 التالي:  النحك عمى الترجمات ىذه لأبرز رصد يمي كفيما

 :الألماني الدالماتي كىرماف الإنجميزم كيتكف ركبرت الراىبيف ترجمة -1

 كقد ـ،1141 عاـ في المحترـ بطرس الراىب الدير رئيس مف بتكميؼ فرنسا جنكب في ديركمكني مف

 خلبصة لمحترـا بطرس ألَّؼ الترجمة ىذه أساس كعمى ـ،1143 عاـ في منيما المطمكب العمؿ أنجزا

 لأربعة الغربييف أعيف عف الترجمة ىذه حجب كتـ ، الإسلبـ ىرطقات: سماىا كشريعتو الإسلبـ عقيدة عف

 الأكلى بالدرجة كتشكيكيًّا تنصيريًّا كاف منيا اليدؼ أف عمى يؤكد مما ـ1543 عاـ حتى متكالية قركف

 كصؼ كقد تعالى، الله كلبـ أنو تقدكفكيع البشر مف الملبييف مئات يقدسو كتاب نص ترجمة مجرد كليس

 مف فييا لما ترجمة تسمى أف تستحؽ لا كبأنيا تنصيرم بدافع تمت بأنيا الترجمة ىذه أنفسيـ المستشرقكف

ضافة حذؼ مف بيا ما كلكثرة تحصى لا التي الأخطاء  كبيف بينيا مشابية ىناؾ تككف تكاد لا حتى كا 

 .الأصمي النص

 .ـ1531 اـع الصادرة باجانيني ترجمة -2

 .الإيطالية بالمغة ترجمة أكؿ كىي ـ،1547 سنة قينيسيا في الصادرة الإيطالي أريفابيني ترجمة -3

 .الألمانية بالمغة ـ1616 عاـ الصادرة الألماني، نكرمبركغ شنيجر ترجمة -4

 ـ1647 عاـ صدرت كقد الفرنسية، بالمغة مصر في الفرنسي القنصؿ ديكرير أندرم ترجمة -5

 .يرةكث بأخطاء كحفمت

 النص مف الترجمة تكف كلـ ـ،1649 عاـ الصادرة الإنجميزية بالمغة ألكسندركس القس ترجمة -6

 .بالأخطاء حفمت التي الفرنسي أندرم ترجمة مف بؿ العربي،
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 .ـ1650 عاـ في كصدرت باللبتينيٌة الفرانسيسكاني جرمانكس الراىب ترجمة -7

 .بإيطاليا تبافيا في باللبتينية الصادرة لكدفيككمراشي الراىب ترجمة -8

 الترجمة ىذه ظيرت كقد بادك بجامعة الأستاذ الركسي بكسينيككؼ فاسميفيتش بطرس ترجمة -9

 الصادرة الفرنسية أندرم ترجمة عمى بؿ العربية المغة عمى تعتمد كلـ ـ1716 عاـ الركسية بالمغة

 .المتعددة بالأخطاء كحفمت. ـ1647 عاـ

 .ـ1721 عاـ باللبتينية الصادرة رينيكس ترجمة -10

 الغرب في جدًّا كبيرنا ترحيبنا كلقيت ـ،1734 عاـ صدرت الإنجميزية، بالمغة سيؿ جكرج ترجمة -11

 في أرنكلد تيكدكر بكاسطة، الألمانية إلى الترجمة ىذه كتيرجمت طبعة، ثلبثيف عف طبعاتيا كزادت

 .ـ1746 عاـ

 .ـ1783 عاـ الصادرة الفرنسية بالمغة سافارم، ترجمة -12

 .ـ1795 عاـ الركسية بالمغة الصادرة يففيريكفك ترجمة -13

 .الألمانية بالمغة ـ1828 سنة الألماني فاىؿ ترجمة -14

 .تاكخنش: الناشر ليبستؾ، في ـ1834 فمكجؿ جكستاؼ ترجمة -15

 .ـ1840 سنة بالفرنسية الصادرة كازيميرسكي ترجمة -16

 .بالسكيديٌة ـ1847 سنة الصادرة السكيدم نكرمبرج ترجمة -17

 .ـ1857 عاـ ليبزج مدينة في الصادرة العبرية بالمغة ؼدرك  ريكيف ىرماف ترجمة -18

 .ـ1870 عاـ الفرنسية بالمغة الصادرة الركسي، كازيمكسكي ترجمة -19

 .ـ1876 سنة الصادرة ركدكيؿ ترجمة -20

 .ـ1878 سنة صدرت كقد الركسية بالمغة باسمكككؼ ترجمة -21

 .ـ1878 حدكد في باللبتينية مخطكطة لفيسكي، كافا ترجمة -22
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 .ـ1881 عاـ الصادرة بالمر ترجمة -23

 .ـ1893 سنة حدكد في الركسي الجنراؿ ػ يكغكسلبفسكي ترجمة -24

 .ـ1905 عاـ مكسكك في الصادرة الركسية بالمغة كراتشككفسكي إجناز ترجمة -25

 .ـ1913 عاـ صدرت كقد الإيطالية، بالمغة برانكي ترجمة -26

 .ـ1914 عاـ الركسية بالمغة كالصادرة بميننجراد العمكـ أكاديمية ترجمة -27

 .ـ1925 عاـ صدرت كقد الفرنسية بالمغة مكنتيو، إدكارد ترجمة -28

 .الباقي عبد فؤاد محمد كالشيخ أرسلبف شكيب امتدحيا كقد -29

 .مصر في إسلبمو المترجـ أعمف كقد. ـ1930 سنة الصادرة باكثكؿ كليـ دكؾ مارما ترجمة -30

 .ـ1932 عاـ في باللبتينية صدرت كقد ليننغراد بجامعة الأستاذ عثمانكؼ، ترجمة -31

 .الإنجميزية بالمغة ـ،1937 عاـ الصادرة الإنجميزم، ريشاربؿ ترجمة -32

 .ـ1955-1947 عامي بيف الصادرة الفرنسي، بلبشير ريجيس ترجمة -33

 .ـ1955 سنة بالإيطالية الصادرة الإيطالي، بكزاني ترجمة -34

 .مفسرنا القرآف: اسـ تحت ـ1955 سنة بالإنجميزية الصادرة الأمريكي، آربرم ترجمة -35

 .ـ1956 سنة اليكلندية بالمغة كرامرز، ترجمة -36

 الترجمة نقح ثـ المترجـ، أسمـ كقد ـ،1953 عاـ الصادرة الإسبانية، بالمغة فيرني، خكاف ترجمة -37

 .ـ1963 عاـ أخرل مرة كأصدرىا

 عاـ السكفيتي العمكـ مجمع عف الركسية بالمغة الصادرة الركسي، كرتشكفسكي أغناطيكس ترجمة -38

 .ـ1964

 .ـ1980 سنة الصادرة باريت ترجمة -39
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 عاـ في لمنشر، سندباد دار عف باريس في الفرنسية بالمغة الصادرة الفرنسي بيرؾ جاؾ ترجمة -40

 (25-20 ص:  تاريخ بدكف ، الشدم احمد بف عمي بف عادؿ الدكتكر) .ـ1990

 اما بالنسبة لترجمات غير المستشرقيف فنذكر الترجمات التالية : 

 الإنجميزية الترجمات أفضؿ مف كاحدة تيعتبر:  بالإنجميزية سعيد ـالحمي عبد محمد ترجمة -1

 .المعاصرة

 بدأىا التي - الترجمة تمؾ الإطلبؽ عمى أعمالو أبرز: بالإنجميزية  بكتاؿ مارمادكؾ محمد ترجمة -2

 مع بالتعاكف الإنجميزية المغة إلى الكريـ القرآف لمعاني -مصر في كاستكمميا آباد حيدر في

 مسمـ، بالإنجميزية يكتبيا الكريـ القرآف لمعاني ترجمة أكؿ ترجمتو فكانت الأزىر، عمماء بعض

 بالطبع كىؤلاء القساكسة، أك المستشرقيف صنع مف المغة بتمؾ المكجكدة الترجمات كانت حيث

 .جيؿ أك عمد عف إما مكضعو عف الكمـ حرفكا

 في ديدات أحمد الشيخ يايستخدم كاف الترجمة كىذه:  بالإنجميزية  عمي يكسؼ الله عبد -3

 سيؿ تفسير عمى احتكائيا ىك الترجمة ىذه يميز ما كأىـ. باستخداميا الجميع كينصح مناظراتو،

 .الآيات لمعظـ كبسيط

 .كاممة ترجمة الكريـ القرآف يترجـ عربي أكؿ ىك :بالإنجميزية غالي محمكد محمد -4

 لممبتدئيف بيا كينصح الاجتياد، عمى رجـالمت فييا اعتمد الترجمة كىذه :بالإنجميزية عيتاني طلبؿ -5

 .السف كصغار

 في كالتعميؽ التفسير إلى بالإضافة العربي النص الترجمة ىذه تقدـ:  بالإنجميزية أكناؿ عمي -6

 الإعجاز كبياف كالتعميقات، الترجمة في الحديثة الإنجميزية المغة استخداـ مع الآيات، معظـ

 ؿ.النزك  أسباب كذكر القرآف، في العممي
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 اىتمت كقد. الإنجميزية المغة إلى الكريـ القرآف تترجـ امرأة أكؿ:  بالإنجميزية عمر الرحمف أىمىةي  -7

 أنو كبينت الخصكص، كجو عمى المسمميف لغير الإسلبـ في الجياد مفيكـ بتكضيح الترجمة ىذه

 لا ما اعتقاد مىع أحدان  ييكره لا كالحرية، السلبـ ديف ىك الإسلبـ كأف فقط، النفس عف لمدفاع شرع

 .كضميره عقمو يقبمو

 :انصؼىباث وانؼقباث انتي تىاجه متزجمي مؼاوي انقزٱءن انكزيم  -1-5

مف صعكبات ترجمة القراف الكريـ اف لغة القراف لغة عربية خاصة بالقراف فيك لا يقارف بأم نص 

ف يككف الا في النص مف العربية أك مف غيرىا ك لف تصؿ الترجمات أبدا الى درجة الكماؿ فالكاؿ ل

 القرآني العربي المبيف . 

عدـ تحقيؽ ترجمة مقابمة لمنص الأصمي بأم لغة مف المغات فيما يخص أيضا مف الصعكبات 

معاني القراف فمـ يتمكف المترجمكف قديما ك حديثا بترجمة معاني القراف الكريـ بشكؿ صحيح ، ك لذا فقد 

ترجمة معاني القراف" ك ليس ترجمة القراف لأنو كلبـ الله عز ك اتفؽ العمماء عمى تسمية النص المترجـ "

 جؿ .

تكمف الصعكبات أيضا في مفردات المغة ففي المغة العربية مفردات ليس ليا ما يكازييا في مفردات 

المغات البشرية مما ىك عاـ بيف الامـ ك ألسنتيا . تعد بعض المفردات العربية في القراف الكريـ مفاتيح 

العرب ك تعكس صكر ك تقاليد عربية بحتة لمحياة العربية قبؿ الاسلبـ ك أثناء نزكؿ الكحي ك في حضارة 

)سريسر مميكة  كؿ لغة طائفة مف المفردات مفاتيح حضارة المغة التي يصعب عمى لغة اخرل الكفاء بيا .

 (.61: ص 2012،
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 .يهيت في انتزجمت وبذة ػه سيزة انمتزجم أوطىان بيزمان مىظز انىزػاث انتشى -1-6

 سير في 1942 عاـ يكنيك 24 في كلد فرنسي، ككاتب كفيمسكؼ كمترجـ أدبي ناقد ىك بيرماف أنطكاف

 المؤلفات مف العديد كلو فرنسا في باريس في 1991 نكفمبر 22 في كتكفي فرنسا، في  كركس أرنغتكف

 الأخير ىذا في كيحمؿ يناقش كالذم"  كالبعد المقاـ أك كالحرؼ الترجمة"  ك"  الغريب ملبذ"  ىما أشيرىا

 ييتـ ترجمة نظاـ استحداث عمينا أف كيرل لمغة، أك لممعنى إما المترجميف انحياز تستنكر كثيرة أفكارنا

يقاعو معناه لينتقؿ معنا النص كبنية كالشكؿ بالنسؽ  مشكلبت عدة أيضا يناقش ك. صحيحة بصكرة كا 

نما بيا، ككعينا ليا بإدراكنا تنتيي مشكلبت تليس أنيا كيرل. كالمترجـ الترجمة تعترض  أشبو ىي كا 

 : Antoine Berman , 1999) .منيا ترجماتنا تنقية كنحاكؿ منيا نتخفؼ أف كعمينا اكتسبناىا بعادات

p 85.) 

 جاءت النزعات التشكييية عمى النحك التالي: : انىزػاث انتشىيهيت -1-7

 .العقمنة .1

 .التكضيح .2

 .التطكيؿ .3

 .التفخيـ .4

 . الكيفي أك فقارالنكعيالا .5

 .الكمي الإفقار .6

 .كالمجانسة التجانس .7

 .الإيقاعات ىدـ .8

 . كالضمنية التكضيحية الشبكات ىدـ .9

 .التناسقات تغيير .10
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 المحمية المغكية التراكيب تغريب أك تغيير .11

 .كالعبارات الألفاظ تغيير .12

 .المغكية التركيبات حذؼ .13

 : خلاصت انفصم-1-8

الصعكبات كالعقبات التي مة المستشرقيف لمقرآف الكريـ بالإضافة الى ترجتطرقنا في ىذا الفصؿ الى 

نبذة عف سيرة المترجـ أنطكاف بيرماف منظر النزعات كما قدمنا  تكاجو مترجمي معاني القرٱءف الكريـ

ا الى النزعات التشكييية، كالتي سنسقطيا عمى النماذج التي اخترناىا مف ، ثـ انتقمنالتشكييية في الترجمة

 لقرآف الكريـ في الفصؿ التطبيقي.ا

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انفصم انثاوي
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  تمهيذ انفصم :-2-0
مشكىة نكعا ما شكلب القرآف الكريـ ك لكف كانت الترجمة قاـ العديد مف المستشرقيف بترجمة معاني  

لأنيا ك مضمكنا إلا ترجمة المستشرؽ جكف اربرم ارثر فقد كانت ترجمتو مف أفضؿ الترجمات الانجميزية 

 ك ىذا ما سنتعرؼ عميو في ىذا الفصؿ .تحافظ عمى معاني القرآف الكريـ ك لا تشكىو 

 :إثبات نزعة الإفقار النوعي في ترجمة معاني القرٱءن -2-1

يعكد سبب كجكد الإفقار النكعي في ترجمة القرآف الكريـ الى التعصب ك الميكلية الذاتية عمكما ، 

ة ك ىك يحمؿ في ذىنو أفكارا سابقة فإنيا ستؤثر عميو بشكؿ كبير ك فعندما يقكـ أم مترجـ بالترجم

بالتالي ستؤثر عمى الترجمة ك  في ىذا السياؽ يقكؿ ركبرت ثاكلس: "إننا نككف تحت تأثير اليكل كالتحيز 

لى إنكار ما نرغب  ا كا  في آراءنا مياليف إلى تصديؽ ما نرغب تصديقو أك ما نحتاج إليو أف يككف صحيحن

 (.187:ص 1399كاره أك ما نحتاجو أف يككف باطلبن " )ركبرت تاكلس ، في إن

ك يصرح الدكتكر ريمكف بكدكف رئيس قسـ العمكـ الإنسانية في جامعة السكربكف في بياف خطكرة 

الأفكار القبمية الضمنية التي لا يصرح بيا لما ليا مف آثار سيئة في صحة الأعماؿ التي يقكـ بيا 

إف نظرة سريعة إلى الكتب التي تكممت عمى المنيجية  التي يتكصٌمكف إلييا فيقكؿ : " الباحثكف كالنتائج

ا بأف الباحث المتحيز لا يمكف أف تككف نتائج بحثو عممية بأم حاؿ  العممية كشركطيا تعطينا حكمنا عامن

ي القرآف لا يمكف أف تككف نتائج ترجمة معان، أم أنٌو ( 117: ص 2002" )ريمكف بكدكف ، مف الأحكاؿ

دقيقة كعممية إذا كاف المترجـ يقكـ بيذا العمؿ بدافع التعصب لديانتو النصرانية أك الييكدية أك التحيز 

 لعرقو الأكربي أك الغربي عمى سبيؿ العمكـ.

كذلؾ يككف الإفقار النكعي في ترجمة القرآف الكريـ عندما يجيؿ المترجـ معاني الكممات بالمغة 

المتخصصكف في عمـ الترجمة عمى أف إتقاف المغتيف ػ المترجـ منيا كالمترجـ ليا ػ العربية حيث  يتفؽ 
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، . )ابراىيـ أنيسكتابةن كقراءةن أمره ضركرم لسلبمة عممية الترجمة كصحة كصؼ القائـ بيا بالمترجـ

 (.171: ص 1972

ت كحدكد كيتفؽ ىؤلاء المتخصصكف عمى أف المشكمة الكبرل في الترجمة تتعمؽ بدلالة الكمما

معانييا كلا سيما في النصكص الأدبية ػ المعتمدة عمى الأفكار كالتصكير كالعاطفة كالتأثير. )ابراىيـ أنيس 

 (171: ص 1972، 

قاـ المستشرقكف بإصدار أحكاـ عمى القرآف تقدح في عربية بعض ألفاظو أك سلبمة معانييا 

ىمي ،  إلا أف ىذه الادعاءات لا تصمد أماـ بالمقارنة مع بعض النصكص المنسكبة لمشعر أك النثر الجا

النقد العممي القائـ عمى تتبع ىذه الترجمات، كرصد مدل المعرفة التي يتمتع بيا أصحابيا لمعاني الألفاظ 

 (.99: ص 1983في المغة العربية. )محمد البنذاؽ ، 

ف نجد لمكممة عشر نضيؼ الى ىذه الاسباب مشكمة تعدد معاني الكممات ففي المغة العربية يمكف أ

معاني  كفقا لمسياؽ المكجكدة فيو مما يؤدم الى تحريؼ معنى النصكص القرآنية.  حيث ذكر الفيركز 

آبادم لميميف عشرة معافو مختمفة: القكة، كالقدرة، كالقسـ، كالعيد، كالجارحة، كالصمة، كالديف، كالجية، 

 (.409ق : ص 1408كالبرىاف، كالجنة. )الفيركز ابادم ، 

عند القياـ بنظرة فاحصة عمى كثير مف الترجمات الاستشراقية لمعاني القرآف فإننا نمحظ بكضكح 

ذلؾ الخمط في معاني الألفاظ، كاختيار أحد ىذه المعاني لمجرد احتمالو في المغة، كترجيح استعمالو في 

يحتممو المفظ في  القرآف عمى ىذا المعنى دكف غيره، مع مخالفة ذلؾ لمسياؽ الذم يدؿ عمى معنى آخر

المغة. ك مف أمثمة ىذا الخمط ما قاـ بو "جاؾ بيرؾ" حيث أظير جيلبن مطبقنا كخمطنا عجيبنا في معاني 

الألفاظ حيف اعتبر كممة )المعمقة( تدؿ عمى إحدل المعمقات الشعرية الباقية مف الشعر الجاىمي لمجرد 

ذا كصؿ  ككف لفظة المعمقة يمكف أف تطمؽ في المغة عمى المعمقات الشعرية المشيكرة عند الجاىمييف كا 
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الخمط إلى ىذه الدرجة فإف الترجمة تفقد تمامنا كؿ قيمة عممية يمكف أف يكثؽ بيا . )عادؿ بف عمي بف 

 ( .41أحمد الشدِّم، بدكف تاريخ : ص 

 بالإضافة الى الجيؿ بأساليب الخطاب في المغة العربية ، مف أىـ الأمكر التي يجب أف يمـ بيا

المترجـ معرفةي أساليب الخطاب كصكر البلبغة في المغة التي يترجـ منيا إلى لغة أخرل بحيث لا يقؼ 

عند ظاىر المفظ دكف معرفة ما يدؿ عميو. ك لكف كمف الملبحظ جيؿ كثير مف المستشرقيف بالصكر 

اتيـ لمعاني البلبغية كالأساليب المتبعة في الخطاب عند العرب كقد أثر ىذا بشكؿ كاضح عمى ترجم

 ( .41القرآف. )عادؿ بف عمي بف أحمد الشدِّم، بدكف تاريخ : ص 

كما حاكؿ المستشرقكف الرجكع إلى لغات أخرل غير العربية، كلاسيما السريانية أثناء ترجمتيـ 

لمعاني القرآف فكقعكا في أخطاء كاضحة في الترجمة ك مف دلائؿ ذلؾ رجكع آرثر جفرم كبيؿ إلى المغة 

ية لفيـ معنى كممة الفرقاف بزعـ أنيا مأخكذة مف كممة )برقانا( التي تعني الخلبص بالسريانية، كىك السريان

خطأ كاضح فالفرقاف يعني الفاصؿ بيف الحؽ كالباطؿ كلا يعني الخلبص في لغة العرب. )عادؿ بف عمي 

 ( .47بف أحمد الشدِّم، بدكف تاريخ : ص 

( إلى معنى كممة )قري انا( في المغة السريانية زاعمنا أف كممة )قرآف( مأخكذة منيا، رجع )فكف جرنيكـ

كتعني قريانا بالسريانية )كتاب القداس( كىك معنى غير عربي، كالقدٌاس كطقكسو المتضمنة قراءة فصكؿ 

مف التكراة لا علبقة لمعرب بيا مف قريب أك بعيد، كمعمكـ أف القرآف مصدر ميمكز عمى كزف فعلبف مف 

ءة كقرآننا، كىي مف فصيح كلبـ العرب. )عادؿ بف عمي بف أحمد الشدِّم، بدكف تاريخ : ص قرأ يقرأ قرا

47. ) 

حيث لـ يستطع  ة مشكؿ التأثر بعقائد أىؿ الكتاب،كما نضيؼ الى ىذه الأسباب المختمف

معاني المستشرقكف أف ينفككا مف انتمائيـ لمييكدية أك النصرانية فأثر ذلؾ عمى ما قامكا بو مف ترجمات ل
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القرآف مع محاكلة بعضيـ التقميؿ مف تأثير ىذه العقائد عمى فيميـ لنصكص القرآف. ك كدليؿ عمى ذلؾ 

تأثر المستشرؽ الفرنسي )جاؾ بيرؾ( بالعقائد النصرانية كالطقكس الكنسية فترجـ معنى )المسجد الحراـ( 

حيث تتـ فيو المراسـ الطقسية  ( كتعني جزءنا مف الكنيسة حكؿ المذبحSanctuaireبكممة لاتينية ىي )

كىك مكاف مقدس بصفة عامة كىذا المفيكـ غير كارد في معنى الآية، فالمسجد الحراـ ىك بيت الله الذم 

أمر الله خميمو إبراىيـ عميو السلبـ ببنائو كجعمو مسجدنا أم مكاننا لعبادتو كحده لا شريؾ لو، كلتفرد معنى 

في الثقافات الأخرل، فإنيا انتقمت إلى المغتيف الإنجميزية كالفرنسية كممة المسجد كعدـ كجكد مرادؼ ليا 

في الفرنسية لغة المترجـ )جاؾ بيرؾ(، لكف تأثير ثقافتو النصرانية  Mosquéeبمفظ قريب منيا كىك: 

)عادؿ بف عمي بف أحمد الشدِّم، بدكف تاريخ :  عميو كاف أقكل كىك يترجـ معنى ىذه الآية كما ظير.

 ( .  49-48ص

، حيث يتفؽ الباحثكف عمى اختلبؼ أديانيـ يضا عف الإخلبؿ بالأمانة العمميةك يجدر بنا التحدث أ

كثقافاتيـ كتخصصاتيـ عمى أف الأمانة العممية شرط ضركرم في كؿ بحث عممي كأف الإخلبؿ بيا سبب 

العممية أشد خطرنا، كاؼو جدًّا لإسقاط أم بحث كنزع الصفة العممية عنو. كليس مف شؾ أف أمر الترجمة 

إذ أنيا نقؿ لكلبـ منسكب إلى قائؿ معيف بمغة أخرل غير المغة التي تكمـ بيا أك كتب مما يعني ضركرة 

 .اطمئناف القراء إلى صدؽ ىذا المترجـ كدقتو كأمانتو العممية

كلذا فقد جاء النص عمى اشتراط كفاء الترجمة بجميع معاني الأصؿ كمقاصده عمى كجو مطمئف 

جميع مف كتبكا في عمـ الترجمة كما اشترطكا إخلبص المترجـ في عممو كحسف نيتو كعدـ تأثره  عند

بمذىب خاص يصبغ ترجمتو بصفة خاصة . كتزداد مسئكلية المترجـ كأىمية أمانتو العممية حيف يتعمؽ 

مف البشر،  الأمر بنقؿ معاني كتاب مقدس، كىك القرآف يمثؿ المصدر الأكؿ لمتشريع عند مئات الملبييف
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)عادؿ بف عمي  كيعتقد جميع ىؤلاء أنو كلبـ الله تعالى الذم لا يأتيو الباطؿ مف بيف يديو كلا مف خمفو.

 ( .51بف أحمد الشدِّم، بدكف تاريخ : ص

 تعريف ونبذة عن سيرة المستشرق جون ٱربري ٱرثر: -2-2
ف ضباط البحرية الممكية كاف كالده م ،1905كلد المستشرؽ جكف اربرم ارثر في انجمترا  عاـ 

. درس الثانكية في بكرتسمكث ثـ التحؽ بجامعة الإبف الخامس مف بيف خمسة أكلاد البريطانية ك ىك

كمبردج لدراسة المغات الكلبسيكية اللبتينية ك اليكنانية كما اجتيد أيضا في دراسة المغة العربية ك الفارسية 

بعد ذلؾ عاد الى مصر ما عرؼ بترجمتو لمقرآف الكريـ.  ك عمى يد أستاذه "رينكلد نيكمسكف" ، 1927عاـ 

رة فمسطيف ك سكريا ك ليعمؿ في كمية الاداب رئيسا لقسـ الدراسات القديمة )اليكنانية ك اللبتينية( ك قاـ بزيا

تزكجيا ك انجبا طفمة عندما سافر الى مصر تعرؼ عمى السيدة الركمانية "سيرينا سيمكنز" ك  .كذلؾ لبناف

تـ تعيينو مساعد أميف مكتبة "مكتبة اليند" في لندف. كاف شغكفا بدراسة الأدب العربي فترجـ ، قاىرة في ال

 مسرحية "مجنكف ليمى"  لأحمد شكقي الى  المغة الانجميزية . 

عمؿ أيضا مع كزارة الحرب البريطانية أثناء الحرب العالمية الثانية ميتما بشؤكف الإعلبـ ك الرقابة 

ثـ اكلى منصبا كمدرس لغة عربية في  1943ك أصدر كتابو "المستشرقكف البريطانيكف" سنة البريدية ، 

أستاذ لمغة العربية  مدرسة الدراسات الشرقية ك الإفريقية ك بعد ذلؾ انتقؿ لجامعة كمبردج ليحتؿ منصب 

 في منزلو في كمبردج . 1969تكفي عاـ . في الجامعة

 :ءنالتعريف بترجمتو لمعاني القرٱ -2-3

جكف اربرم ارثر ىك مستشرؽ غير مسمـ لكنو منصؼ لمعاني القرآف الكريـ حيث نجد ترجمتو 

ممفتة لمنظر ببلبغتيا ك قكة عباراتيا ك ركعة أسمكبيا . بعبارة أخرل ترجمة راقية  لمقرآف الكريـ  ك ىذا ما 

جكف اربرم ارثر مف يثبت سعة اطلبعو عمى الأدب العربي ك معرفتو الجيدة لمغة العربية ك يعتبر 
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المستشرقيف النادريف الذيف ليـ مكاقؼ إيجابية مف الإسلبـ ك القراف الذم يعبر عف إعجاب عظيـ بو فبدلا 

مف أف يستيؿ ترجمتو باليجكـ عمى الإسلبـ ك الافتراء عمى القرآف كما ىك معتاد عند المستشرقيف 

القرآف يمثؿ تحفة أدبية ؿ لمترجمة كما أكد أف الغربييف عمؿ عمى تأكيد أف ىذا القرآف معجزة ك غير قاب

 Arthur Arberry)ا ك لا نثرا بؿ مزيجا مف النكعيفليس ليا مثيؿ في العالـ أجمع ك أنو لا يمثؿ لا شعر 

,1953 :p31.) 

تعتبر ترجمة جكف اربرم ارثر مميزة حيث تمكف مف تذكؽ جماؿ لغة القرآف ك بلبغتو ك فصاحتو ك 

أظير اعجابو  الكبير بالمغة العربية التي تتناسب مع عظمة ىذه النصكص الدينية  أسمكبو الراقي ك

المعجزة ك لذلؾ فإف ترجمتو تتميز بطابع أدبي راؽ تستعمؿ المغة الفصيحة المتناسبة مع بلبغة كتاب الله 

ىك   the sublime rhetoric of the Koran عز ك جؿ ك محاكلة محاكاة الأسمكب الذم كصفو ب 

ي ذلؾ يجمع بيف الفصاحة ك البلبغة مف ناحية ك بيف البساطة ك الكضكح مف ناحية أخرل ك ذلؾ كمو ف

كما تميزت ترجمتو ، (Arthur Arberry ,1953 :p31)لا ينفي كقكعو في الأخطاء المغكية بأنكاعيا 

 زيادة . بالدقة ك الامانة لأنو عبر عف رغبتو في نقؿ معاني كممات القرآف الكريـ دكف نقص أك 

 ك مف أمثمة ذلؾ : 

رٍ '' )الككثر: .1 بِّؾى كىانٍحى ؿِّ لًرى رٍ''قكلو تعالى: ''فىصى  (۲فيمو الجيد كالدقيؽ لمعنى كممة ''كىانٍحى

بعكس غيره مف المستشرقيف  so pray unto thy Lord and sacrificeفقد ترجميا ترجمة صحيحة: 

 الذم شكه معنى الآية بترجمتيا: Rodwellؿ الذيف ترجمكا معاني القرآف قديمان، مثؿ ركدكي

and slay the victims ، أم )اقتؿ الضحايا( كىذه الترجمة ربما تدؿ عمى خبث المترجـ في تحريؼ

  .المعنى
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''  )البقرة:. 2 ٍـ لًبىعٍضو عىديكٌّ كي ( استخدـ أربرم تعبيران دقيقان كبأسمكب جميؿ يكفي 36في ترجمة ''بىعٍضي

  each of you an enemy of each :بالمعنى

ذى  كمف مظاىر الدقة عند آربرم كذلؾ أنو فيـ المقصكد مف كصؼ. 3 ''الٍغىنًيُّ ''، في قكلو تعالى: قىاليكا اتَّخى

لىدنا  انىوي  ۗ  المَّوي كى ) )يكنس: ۗ  سيبٍحى كىي ترجمة جيدة كدقيقة  All Sufficient ( فترجميا68ىيكى الٍغىنًيُّ

 Rich: free of all) غير المكفقة حتى بعد استعماؿ التعميقات التفسيريةبعكس ترجمة اليلبلي كخاف 

needs    ككذلؾ أفضؿ مف ترجمة بكثاؿ He hath no needs 

ٍـ فًي الٍأىرٍضً''  )الحج: . 4  if We establish them in the :( كما يمي41ترجمتو للآية  ''إًف مَّكَّنَّاىي

land ،بالمعنى المقصكد مف "التمكيف" في الآية دكف الحاجة إلى  كىي ترجمة دقيقة كمختصرة كتفي

 المزيػد مػف الإيضػاح كالتعميػؽ كػمػا في بعػض الترجمػات الأخرل.

كمف ناحية أخرل يظير آربرم أيضػا الفػيػـ لبعض الكنايات القرآنية كيترجميػا بشكؿ جيػد بعكػس 

 لكنايات:غػيره ممػف لجػؤكا إلى الترجمة الحرفيػة كمػف ىػذه ا

 turning his side to lead astray from [.9''ثىانًيى عًطٍفًوً لًييضًؿَّ عىف سىبًيؿً المَّوً '' ]الحج:  .1

God's way 

مىى كىجٍيًوً'' )الحج: .2 كىذه الترجمة أفضؿ كأكثر دقة ، He turns completely over( 11''انٍقىمىبى عى

  He turns back on his faceمف ترجمة اليلبلي كخاف الحرفية : 

يٍننا'' )مريـ:  .3 قىرِّم عى بدلان مف الترجمة الخاطئة ،  And be comforted ( كترجميا بشكؿ صحيح:٦٢''كى

  And cool thine eyesلمعظـ المترجميف: 
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ناجًر''ى )الأحزاب : :في ترجمة ىذه الكناية القرآنية .4 بىمىغىتً القيميكبي الحى  and your hearts (10''كى

reached your throats ، تحرل آربرم الدقة كلكنو لـ يقدـ المرادؼ الصحيح تمامان في الإنجميزية، كبما

أف المقصػكد ىػك شدة الخكؼ كالفػزع، فكػاف الأكلى استخداـ التعبير الإنجميزم الذم يقابػؿ ىػذا التعبير 

   and your hearts were in your mouths القرآني في المعنى كىك:

ديكر''ً  ]آؿ عمراف:  .5 مًيهـ بًذىاتً الصُّ  إذ ترجميا كما يمي:، [ 154فيمو الدقيؽ لمعنى  ''كىالمَّوي عى

And God knows the thoughts in the breasts ، كىي ترجمة مقبكلة لأف استخدامو لكممةthe 

thoughts   لممقصػكد مػف )بػذات  -ف بعكػس غػيػره مػف المترجمي–ليس حرفيان كيدؿ عمى معرفتػو الجيػدة

 .الصدكر(

''  ) النساء: .6 ٍـ انيكي  and those with ( ۳۳كفؽ آربرم في ترجمتو لقكلو تعالى: ''كىالَّذًيفى عىقىدىتٍ أىيٍمى

whom you have sworn compact. 

ا تىتىقىمَّبي فًيوً الٍقي  افيكفى يىكٍمن ''. ككذلؾ ترجـ معاني ىذه الآية ترجمة دقيقة ككاضحة ''يىخى اري ميكبي كىالٍأىبٍصى

 fearing a day when hearts and eyes بخلبؼ غيره مف المترجميف  كذلؾ كما يمي :(  ۳۳)النكر:

will be turned about 

  :التي استخدميا آربري في ترجمتو formal أمثمة لمتعابير الفصيحة

 ."بمعنى "السحر magic بدلان مف sorcery استخداـ كممة. 1

يىذٍىىبىا  overcome بمعنى "يذىبا بطريقتكـ" بدلان مف extirpate داـ كممةاستخ. 2 في قكلو تعالى ''كى

ثٍمىىٰ'' )طو: يـ الٍمي  .(63بًطىرًيقىتًكي
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في ترجمة  made ك ىي تكفي بالمعنى بشكؿ أجمؿ مف الكممة الشائعة fashioned استخداـ كممة. 3

نىعيكا''  )طو: لٍقىؼٍ مىا صى  it shall swallow what they ػػ: معنى ىذه الاية ب  ترجـ (. فقد69قكلو ''ى

have fashioned 

ٍـ غىضىبه مِّف  alight استخداـ كممة. 4 مىيٍكي 'بمعنى "يحؿ الغضب" في قكلو تعالى''يىحًؿَّ عى ٍـ بِّكي )طو: ‘. رَّ

  .كخافكالمستخدمة في ترجمة عبدالله يكسؼ عمي كاليلبلي  descend (، بدلا مف استخداـ كممة٦٢

( بدلا مف التعبير 64:بمعنى )كيد( في قكلو تعالى: ''فاجٍمًعيكا كىيٍدكيـ''ٍ )طو guile استخداـ تعبير. 5

 .plot  الشائع

يَّامى فىارٍىىبيكفً'' )البقرة: . 6 الذم ىك  have awe of me ( استخدـ تعبير40في ترجمة قكلو تعالى: ''كىاً 

  fear none but me. ة" مفأكثر فصاحة كأبمغ في نقؿ معنى "الرىب

ا لىييـ بًوً مًفٍ عًمٍوـ إًلاَّ اتِّبىاعى الظَّفِّ  surmiseاستخداـ كممة  .7 الفصيحة بمعنى "الظف" في الآية: مى

 (٧٥١)النساء:

 :التي استخدميا آربري ( literary) أمثمة لمتعابير والألفاظ الأدبية

بًّا'' استخدـ آربرم تعبيرات أدبية غاية في الجماؿ،. 1  كما في ترجمة معنى قكلو تعالى: ''قد شغىفىيىا حي

ككذلؾ في ترجمة معنى قكلو تعالى:  smote her heart with love فقد ترجميا ب (. ۳۳)يكسؼ: 

يـ الٍأىرٍضى فًرىاشنا كىالسَّمىاءى بًنىاءن'' )البقرة: عىؿى لىكي  ,assigned to you the earth for a couch (٦٦''الَّذًم جى

and heaven for an edifice 

'' )الأعراؼ:  cast استخدامو لمكممة الأدبية. 2 بمعنى "يمقي" في قكلو تعالى: ''قىاليكا يىا ميكسىىٰ إًمَّا أىف تيمٍقًيى

 .كما في معظـ الترجمات مثؿ بكثاؿ كعبدالله يكسؼ عمي كاليلبلي كخاف throw ( بدلان مف115
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بمعنى   ungodlyبمعػنى "يقتؿ" ك slay بمعنى "قريػب" ك nigh :يةاستخداـ الكممات الأدبيػة التال. 3

ؽَّ بًالٍبىاطًؿً''  )البقرة:  vanity "الفاسقكف" ككذلؾ ( ٢٦بمعنى "الباطؿ" في قكلو تعالى: ''كىلاى تىمٍبًسيكا الٍحى

 And do not confound the truth with vanityػػ: فترجـ معناه ب

'' )الحجر: كفي ترجمة معنى قكلو تعالى،  She :( استخدـ آربرم الترجمة التالية 60'' إًنَّيىا لىمًفى الٍغىابًرًيفى

shall surely be of those that tarry  

 She shall surely be of تعبير أدبي جميؿ كيكفي بالمعنى باختصار بدلان مف استخداـ tarry ككممة

those who remain behind. 

 become كبشكؿ دقيؽ لترجمػة كممػة " يطغى" بدلان مف wax insolent دبياستخداـ التعبير الأ. 4

arrogant . 

تًنىا''  )يكسؼ:. 5  We visit with Our ( كىك 56استخداـ تعبير جميؿ في ترجمة '' نيصًيبي بًرىحٍمى

Mercy  اؿ كىذا أيضان مف التعابير المستخدمة في نصكص العيد القديـ كىك يؤدم المعنى تمامان، كمث

ابىتٍييـ مُّصًيبىةه''  )النساء:   ػ:( فترجميا ب٢٦آخر أيضان استخدمو في ترجمة معنى قكلو تعالى '' فىكىيٍؼى إًذىا أىصى

when they are visited by an affliction 

ئًذو يىصٍديري النَّاسي أىشٍتىاتنا''  )الزلزلة: . 6  issue ( استعمؿ أربرم الفعؿ6في ترجمة معنى قكلو تعالى '' يىكٍمى

 .بمعنى "يصدر" كىك لفظ أدبي مقابؿ لممعنى المقصكد في الآية 

ثبات نزعة الإفقار النوعي في ترجمتو لمعاني القرٱءن -2-4  :التدليل وا 

مف الدلائؿ ك الإثباتات التي اثبت نزعة الإفقار النكعي في ترجمة جكف اربرم ارثر لمعاني القراف 

 الكريـ ما يمي : 
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 لفظ الجلبلة لكممة  استخدامو في ترجمةGod   بشكؿ ثابت ك في جميع الترجمات بدلا مف

التي يمكف أف تسبب عائقا في فيـ الترجمة كما قد تسبب الغمكض ك   Allahاستخداـ كممة 

لدل الكثير مف قراء الترجمة مف غير المسمميف بأف "الله" ىك إلو العرب فقط .  الاعتقاد الخاطئ

 (.34-31ق : ص 1421)كجيو حمد عبد الرحماف ، 

  محاكلة تقسيـ الآيات عمى شكؿ نمط إيقاعي : فرغـ أف ترجمتو تتميز بأسمكب راؽ ك فصاحة

المغة إلا أف جكف اربرم ارثر قد ابتدع في ترجمتو لمقرآف الكريـ جانبا جديدا لـ يضعو أم مترجـ 

سمسمة متعاقبة مما سبقو في أم لغة مف المغات ك ىك ابتداع أنماط ايقاعية ك مجمكعات في 

لتككف مقابمة تماما لمنص العربي ك مقسمة الى فقرات بشكؿ تبدك معيا ك كأنيا فقرات مف الكحي 

 الأصمي . 

  الأخطاء المغكية : رغـ أف ترجمتو دقيقة مف حيث المعنى ك كضكح المغة ك سلبستيا إلا أنيا لا

أف جكف اربرم ارثر ليس  تخمك مف الأخطاء المغكية المتكررة ك ىك أمر غير مقبكؿ ك خاصة

عربيا مما سبب سكء فيـ لبعض الألفاظ مما جعمو يفسرىا بمعناه الحرفي كما حدث عنده خمط 

)الدكتكر ىيثـ بف عبد العزيز  .المرات لفظا في مكاف المفظ الاخربيف الألفاظ فاستخدـ في بعض 

 (22-19ساب ، بدكف تاريخ : ص 

  ارثر في الكثير مف الأحياف الى الحذؼ أك الإضافة لبعض الأخطاء النحكية : يميؿ جكف اربرم

 الألفاظ النحكية في الآيات .

  التكرار في الألفاظ : ترجمتو لألفاظ مكررة في بعض الآيات عف طريؽ استخداـ ألفاظ مكررة في

 الترجمة الإنجميزية . 
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 ر تجنب لغة الإنجيؿ استخداـ الكممات العتيقة ك المصطمحات النصرانية : رغـ أف جكف اربرم ارث

الا أنو مزج بيف المغة الحديثة ك المغة القديمة بتضميف الترجمة لكممات عتيقة متناثرة ىنا ك ىناؾ 

 ك بالتالي نتج عف ذلؾ نصا دينيا يتميز بالقدسية .

  الخمط في معاني بعض كممات القرآف:  كاجيتو بعض المشاكؿ في استيعاب بعض المفاىيـ ك

ر في القرآف فخمط بيف معاني الكممات التي تتشابو مف حيث الشكؿ ك الألفاظ التي تتكر 

 المضمكف . 

  ترجمة الكنايات في القرآف: أخفؽ جكف اربرم ارثر في ترجمة بعض الكنايات القرآنية ك ذلؾ

لصعكبة التعامؿ معيا في المغة أصلب حيث لـ يتمكف مف الكصكؿ الى المعنى الصحيح لمكناية 

جو عمكما المترجميف غير المتحدثيف بالعربية بسبب عدـ قدرتيـ عمى فيـ ك ىذه المشاكؿ تكا

فيـ معنى الكنايات معاني الكنايات في العربية بالإضافة الى ضركرة الرجكع الى التفاسير ل

   القرآنية.    

 :المنيجية المتبعة لحل مشكمة ىذه النزعة الإفقارية في ترجمتو -2-5

المنيج ك  .متو ىي التحميؿ ك المقارنةترج مشكمة ىذه النزعة الإفقارية فيالمنيجية المناسبة لحؿ  

المقارف التحميمي: يتناكؿ ذلؾ المنيج الدراسات العممية التي تتطمب عقد مقارنة بيف ظاىرة في أكثر مف 

يجاد أكجو التشابو كالاختلبؼ، كيساعد المنيج التحميمي مف خلبؿ مككناتو في بمكغ استنتاج ات مكاف، كا 

 منطقية، كفقنا لما تـ طرحو مف أسئمة بحث كفرضيات.

 . إستبدال وتصحيح الكممات المشوىة ترجميا ومعنويا بكممات ٱخرى صحيحة ودقيقة -2-6

نلبحظ في ترجمة اربرم لمقرآف أنو اقترؼ العديد مف الأخطاء بمختمؼ أنكاعيا ك نصنفيا في الجدكؿ 
 التالي مع تصحيحيا .
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 تصحيحو  نكع الخطأ  مة اربرم الخاطئة ترج النص القرآني 
 / إلا بشؽ الأنفس 1

 ( 07)النحؿ :
Excepting with 

great distress  
خطأ في فيـ المعنى 
 الدلالي لألفاظ القرآف.  

With great effort  

/ الأمر بالمعركؼ 2
 ك النيي عف المنكر 

)لفظ متكرر في 
 القرآف الكريـ( 

Bid to honour 

and forbid 

dishonour  

خطأ في فيـ المعنى 
 الدلالي لألفاظ القرآف.  

ك   honourالكممتيف 
dishonour   تعنياف

"الشرؼ" ك "العار"  ك 
لا يقصد بيما 
"المعركؼ ك المنكر ك 

 لذلؾ نقكؿ : 
 Bid to good and 

forbid evil  

 / نصرؼ الآيات 3
 ( 65)الأنعاـ : 

We turn about 

the signs  
فيـ المعنى خطأ في 

 الدلالي لألفاظ القرآف.  
المعنى المقصكد في 
الآية  الكريمة ىك 
''نبيف '' ك ليس 
"تقمب" ك لذلؾ يجب 

 القكؿ : 
 We explain the 

verses variously  

 / النبي الأمي 4
 ( 158)الأعراؼ : 

The Prophet of 

the common 

folk  

خطأ في فيـ المعنى 
 .  الدلالي لألفاظ القرآف

The Prophet 

who is illiterate 

  
 / خذ العفك 5

 ( 199)الأعراؼ :
 Take the 

abundance  
خطأ في فيـ المعنى 
 الدلالي لألفاظ القرآف.

Show 

forgiveness 

 
 / ك قمف حاشا لله 6

 ( 31)يكسؼ : 
 God save us   خطأ في نقؿ معنى

 التعبير القرآني 
God forbid  

 

 و/ نجمع عظام7
 ( 03)القيامة :

  

Gather his bones     خطأ متمثؿ في عدـ
تكظيؼ المصطمح 

 المناسب 

Assemble his 

bones 

 
  

 / ك يا قكـ 8
 ( .29)ىكد :

O my people   خطأ نحكم
متمثؿ في حذؼ 

 حرؼ العطؼ 

And o my 

people  
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/ اف الله لا يستحي 9

 أف يضرب مثلب 
 (. 26)البقرة :

God is not 

ashamed to 

strike a 

similitude  

خطأ متمثؿ في 
استخداـ الترجمة 

 الحرفية 

 God disdains 

not to set forth a 

similitude 

 
  

الذيف  / يا أييا10
 آمنكا 

)لفظ متكرر في 
 القرآف الكريـ( 

 

O believers   خطأ متمثؿ في حذؼ
ضمير المخاطب في 

 الإنجميزية 
You  

O you who 

believe 

 

  

 / ك يكـ نحشرىـ 11
 ( 28)يكنس : 

And the day we 

shall muster 

them  

خطأ متمثؿ في حذؼ 
أك   onحرؼ الجر 

  whereonصيغة 

And on the day 

we shall muster 

them 

 
/ لا تفسدكا في 12

 الأرض 
 ( 11)البقرة: 

Do not 

corruption in the 

land  

خطأ نحكم متمثؿ في 
 حذؼ كممة 

Make 

Do not make 

corruption in the 

land 

  
/ ك إذا قمنا 13

لمملبئكة اسجدكا لادـ 
 فسجدكا 
 ( 34)البقرة : 

 

And when we 

said to the 

angels, Bow 

yourselves to 

Adam, so they 

bowed . 
 

خطأ متمثؿ في  
الخمط بيف معاني 
الكممات التي يظير 
الشبو فيما بينيا مف 

أك  حيث الشكؿ
 المعنى . 

 

بما أف كممة "اسجدكا" 
تعني بالإنجميزية 

prostrate   ك كممة
  bow "اركعكا" تعني 

 فعميو نقكؿ : 
And when we 

said to the 

angels, prostrate 

yourselves to 

Adam, so they 

prostrated.  

 / النفس المكامة14
)لفظ متكرر في 

 القرآف الكريـ( .
   

 The 

reproaching soul  
-The self  خطأ نحكم 

reproaching soul 
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 / إف كنتـ تعممكف 15
)لفظ متكرر في 

 القرآف الكريـ(

Did you but 

know ?  

 

في  خطأ متمثؿ 
استخداـ الاستفياـ 

 بدؿ الشرط

 If you but know 

 
  

/ الذيف ءاتيناىـ 16
الكتاب يعرفكنو كما 

 يعرفكف أبناءىـ 
 ( 146)البقرة: 

 

Those to whom 

we have given 

the book 

recognize it as 

they recognize 

their sons. 

 

خطأ متمثؿ في إرجاع 
الضمير في الفعؿ 
"يعرفكنو" في الآية 
الكريمة إلى الكتاب ك 
ليس إلى النبي صمى 

 الله عميو ك سمـ .
 

Those to whom 

we have given 

the book 

recognize him 

as they 

recognize their 

sons.  

 

 

 / ليركا أعماليـ 17
 ( 06)الزلزلة : 

To see their 

works  

 

خطأ متمثؿ في الخمط 
بيف الكممات 

 المتشابية .

 To be shown 

their deeds  

 

/ أذف لمذيف 18
 يقاتمكف بأنيـ ظممكا 

 ( 39)الحج: 

Leaves is given 

to those who 

fight  

 

الخمط  خطأ متمثؿ في
بيف الكممات 

 المتشابية .

 Leave is given 

to those who are 

fought against. 
 

/ ك يقطعكف ما 19
 أمر الله بو أف يكصؿ 

 ( 27)البقرة : 
 

 Cut what God 

has commanded 

should be joined 

.  

خطأ متمثؿ في عدـ 
تكظيؼ المصطمح 
الصحيح حسب 
السياؽ في الآية 

 الكريمة .

Sever what God 

has commanded 

should be joined 

. 

 

/ ك استعينكا 20
 بالصبر ك الصلبة 

 ( .45)البقرة : 
 

Seek you help in 

patience and 

prayer . 

 

خطأ متمثؿ في حذؼ 
كاك العطؼ بداية 

 الآية الكريمة .
 

And seek you 

help in patience 

and prayer . 
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 :خلاصة الفصل -2-7

كما قمنا بتقديـ نبذة نزعة الإفقار النكعي في ترجمة معاني القرآف الكريـ ا في ىذا الفصؿ الى تطرقن

ميؿ النزعة عف سيرة المستشرؽ جكف اربرم ارثر ك أثبتنا الإفقار النكعي في ترجمتو ك كذلؾ قمنا بتح

ؽ ، كحاكلنا التعريج عمى بعض مكاضع الإفقار النكعي كاقتراح بدائؿ ليا بما يتكافالإفقارية في ترجمتو

 ة.بكمعاني القرآف الكريـ المناس

 

 

 



 
 

 

 

خاتمة
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 :خاتمة 

المستشرؽ الإنجميزم "ارثر اربرم" تكصمنا إلى أف ىذه الترجمة تعد  بعد دراسة الترجمة التي قاـ بيا

مف أفضؿ الترجمات الإنجميزية التي قاـ بيا شخص غير مسمـ حيث تميزت بالدقة ك السلبسة ك بمغة 

، كما ء إلى القرآف ضرب الإسلبـ أك تسيأدبية راقية كما تجردت تماما مف كؿ تحريؼ أك أفكار سمبية ت

ربرم ارثر ابتدع أنماطا إيقاعيا تحاكي ما في القرآف ك تظير كالكحي ك لكف يجدر بنا الذكر لاحظنا أف ا

الى القرآف الكريـ فقد خدع نفسو  أف يقصد الإساءة ص القرآنية دكفأنو أخفؽ عدة مرات في ترجمتو لمنصك 

فيـ معاني الألفاظ بمقدرتو المغكية ك كاف معجبا بشدة بالإيقاع الصكتي الذم كضعو في حيف فشؿ في 

في النصكص القرآنية ك بالتالي أعطانا ترجمة فاشمة لا تحقؽ المعنى بالإضافة إلى ارتكابو لعدة أخطاء 

لغكية ك نحكية ك كذا التكرار ك يجدر بنا أف نذكر أنو لجأ في العديد مف المرات الى استخداـ تقنية 

ة لا تحقؽ المعنى المراد إيصالو مف خلبؿ الترجمة الحرفية التي أدت بو لمتحصؿ عمى   ترجمة سيئ

 الآيات الكريمة . 

لاحظنا مف خلبؿ الأمثمة التي قدمناىا لترجمة اربرم ارثر أف أخطاءه لغكية بحتة ك ذلؾ نظرا لعدـ 

تمكنو الجيد مف المغة العربية ك اذا قارنا ترجمتو بترجمات أخرل فإننا نجد أنيا مف أفضؿ الترجمات ك 

 ؿ ك التصحيح عمى عكس الترجمات الأخرل .قابمة لمتعدي

ىك معجزة إليية فيك كلبـ المع عز ك جؿ ك ترجمة  الكريـ القرآفيمكف القكؿ أف  الأخير كفي 

اربرم ما ىي سكل جيد بشرم ك قد اعترؼ بنفسو أنو محاكلة ترجمتو قد أتعبتو كثيرا حيث حرص عمى 

اف ىذا ستخداـ الأسمكب الفصيح الأدبي ك كتحقيؽ التكازف بيف استخداـ المغة المعاصرة الكاضحة ك بيف ا

 .التكازف في غاية الصعكبة

 



  

 

انمزاجغ و 

رانمصاد
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 /المراجع بالمغة العربية : 1

 القواميس العربية :

 (. 2003ابف منظكر .)3، دار صادر ، بيركت ، الطبعة  لسان العرب . 

  .)دار الدعكة ، مجمع المغة  المعجم الوسيطابراىيـ مصطفى .)بدكف تاريخ ،
 العربية بالقاىرة .

 (.معجـ مصطمحات الادب ، مكتبة1974د.كجدم كىبة  .)  لبناف 
 (. المصباح المنير ، بيركت.1996احمد الفيكمي .) 
  ىػ ػ دار 817القامكس المحيط: مجد الديف محمد بف يعقكب الفيركزآبادم ت

 ىػ.1408مؤسسة الرسالة ػ بيركت ػ الطبعة الثانية ػ 
 الكتب : 

 (. الترجمة الادبية مشاكؿ ك حمكؿ ، دار الفرابي ، 2003انعاـ بيكض .)
 بيركت ، لبناف ، الطبعة الاكلى .

 عكج: ركبرت تاكلس ػ ترجمة حسف سعيد الكرمي التفكير المستقيـ كالتفكير الأ
 ىػ.1399ػ الطبعة الأكلى ػ سمسمة كتاب عالـ المعرفة ػ الككيت ػ 

 (. اشكالية ترجمة الاسماء الكاقعية مف منظكر 2012دريس محمد اميف .)
استراتيجيتي التكطيف ك التغريب في الترجمة ، الجريدة الاردنية لمغات الحديثة ك 

 .02رقـ  4الادب ، العدد 

  الدكتكر عادؿ بف عمي بف احمد الشدم .)بدكف تاريخ(. الترجمات
عرض ك نقد ك تحميؿ ، جامعة الممؾ سعكد ، –الاستشراقية لمعاني القراف الكريـ 

 مدار الكطف لمنشر ك التكزيع .
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  الدكتكر ىيثـ بف عبد العزيز ساب . )دكف تاريخ( . دراسة لترجمة معاني
 نجميزية لممستشرؽ الانجميزم جكف اربرم ارثر . )مقاؿ( . القراف الكريـ الى الا

  دلالة الألفاظ: إبراىيـ أنيس، مكتبة الأنجمك المصرية ػ الطبعة الثالثة ػ
 ـ.1972

 (. دراسات في الترجمة ك المصطمح ك التعريب . 1989شحادة الخكرم .)
 . دار طلبس لمدراسات ك الترجمة ك النشر . دمشؽ .1ج

 ت بأفكار ىشة كمشككؾ فييا كخاطية. د. ريمكف بكدكف ػ ترجمة فف إقناع الذا
 ـ.2002نبيؿ سعد، الطبعة الأكلى، دار العالـ الثالث ػ القاىرة ػ 

 (. 2007محمد البطؿ .)الشركة المصرية  فصول في الترجمة و التعريب ،
 العالمية لمنشر لكنجماف ، مصر ، الطبعة الاكلى.

 (. الاشيار ال2015محمد سايف .) دكلي ك الترجمة الى العربية ، رىانات
الاحتكاء ك اكراىات المغة ك الثقافة ، المركز العربي للببحاث ك دراسة السياسات ، 

 ، بيركت1ط
 (. 1997محمد عناني .)مكتبة الترجمة الادبية بين النظرية و التطبيق  ،

 لبناف الشركة المصرية العالمية لمنشر لكنجماف .

 (. 2003محمد عناني .) نظرية الترجمة الحديثة ، مدخؿ الى مبحث
 مؤسسات الترجمة ، الشركة المصرية العالمية لمنشر لكنجماف .

  مذكرة لنيؿ شيادة الماجستير في الترجمة ، اعداد سريسر مميكة ، تحت
اشراؼ الدكتكر بميحيا الطاىر ، المكسكمة ب"ترجمة معاني القراف الكريـ عند دكنيز 

 .2012-2011، ماسكف ، جامعة كىراف 
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 التوصيات:

 :التالي النٌحك بصياغتيا عمى قمناالتكصيات  مف نختـ ىذا البحث بمجمكعة

ف الكريـ لكقكعيا في الجيؿ أك لا يمكف الكثكؽ بمعظـ الترجمات الاستشراقية لمعاني القرآ أولًا:

 .اليكل أك فييما معنا

 :أبرز أسباب الخطأ في الترجمات الاستشراقية ىي ثانيًا:

 التعصب كالميكؿ الذاتية. 

 الجيؿ بمعاني الألفاظ في المغة العربية. 

 عدـ إدراؾ الكجكه المختمفة لممعنى. 

 الجيؿ بأساليب الخطاب في المغة العربية. 

 ير العربية في معاني بعض الألفاظالرجكع إلى لغات غ. 

 التأثر بعقائد أىؿ الكتاب. 

 الإخلبؿ بالأمانة العممية. 

الحاجة الماسة إلى إصدار ترجمات مكثكقة لمعاني القرآف الكريـ بالمغات المختمفة، مف  ثالثاً:

خلبؿ عمؿ جماعي مؤسسي ييسيـ فيو باحثكف أكفاء يجمعكف بيف شركط المفسر كشركط 

مى أف ييسند الإشراؼ عمى ىذا العمؿ لجيات إسلبمية تتمتع بالخبرة كالقدرة عمى المترجـ، ع

 .الإنجاز كالمنيجية العممية
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أىمية تزكيد الباحثيف المتخصصيف كلا سيما مف ليـ اتصاؿ بالغرب بخلبصات كافية تبيف  رابعًا:

مف إقناع مف  أسباب الخطأ في الترجمات الاستشراقية مدعمة بالأمثمة المختصرة ليتمكنكا

 يتصمكف بيـ في الغرب بعدـ صلبحية معظـ الترجمات الاستشراقية لمتعريؼ بالقرآف كتعاليمو.
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